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PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in  nye  or  ogeny
zh as in  zholnyeze  or  zbleezhach
H as in  veHodyeech  or  Htzeche
r as in  rentze  or  dobranotz
tz as in  paltzaH  or  pomootz
dz as in  yedzenya  or  spravdzen
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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES  (* denotes a very aggressive tone)

English Transliteration Polish

1-1 Stop!* stop! Stop!

1-2 Hands behind your 
head! rentze na tewoo gwove! Ręce na tył głowy!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.*

nye rushach shen, 
albo zhonyezhe vas 
zabeeyon

Nie ruszać się, albo 
żołnierze was zabiją.

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

psheeyje do vas 
zhownyesh ee vas 
zreveedooye

Przyjdzie do was 
żołnierz i was 
zrewiduje.

1-5 Do not move unless 
told to do so.

nye rushach shen, bez 
rozkazoo

Nie ruszać się bez 
rozkazu.

1-6 Stay away from the 
vehicle.

nye zbleezhach shen 
do poyazdoo

Nie zbliżać się do 
pojazdu.
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1-7 If you advance further, 
the soldiers will kill you.

yeshlee podeydjeche 
daley, zhonyezhe vas 
zabeeyon

Jeśli podejdziecie 
dalej, żołnierze was 
zabiją.

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

yeshlee podeydjeche 
daley, zostanyeche 
zatsheemanyee

Jeśli podejdziecie 
dalej, zostaniecie 
zatrzymani.

1-9 Stay away from the 
soldiers.

tshemayche shen zdala 
od zhonyerzhe

Trzymajcie się z dala 
od żołnierzy.

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

yeshlee benjeche 
nadal shen zbleezach 
benjeme zmooshenyee 
otforzeech ogeny

Jeśli będziecie nadal 
się zbliżać będziemy 
zmuszeni otworzyć 
ogień.

1-11 The soldiers are here 
to help you.

zholnyeze son too, abe 
vam pomootz

Żołnierze są tu, aby 
wam pomóc.
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1-12
We will not harm 
anyone that is not a 
threat to us.

nye shkevjeeme 
nyeekogo, kto nye 
stanovee zagrozhenya 
dla nas

Nie skrzywdzimy 
nikogo, kto nie 
stanowi zagrożenia 
dla nas.

1-13 Soldiers will kill anyone 
who is a threat to us.

zholnyezhe zabeeyon 
kazhdego, kto benje dla 
nas zagrozhenyem

Żołnierze zabiją 
każdego, kto będzie 
dla nas zagrożeniem.
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

veetayche, yestem 
zholnyezhem 
amereekanyskee 
peeHote morskee

Witajcie, jestem 
żołnierzem 
amerykańskiej 
piechoty morskiej.

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

veetayche, yestem 
zholnyezhem 
amereekanyskeem

Witajcie, jestem 
żołnierzem 
amerykańskim.

2-3 May peace be upon 
you. pokooy vam! Pokój wam!

2-4 With whom would you 
like to meet?

skeem Htzeche shen 
spotkach?

Z kim chcecie się 
spotkać?

2-5 Do you have an 
appointment?

che yesteshche 
oomoovyenyee?

Czy jesteście 
umówieni?

2-6 What time is your 
appointment?

na ktooron gojeene 
yesteshche 
oomoovyenyee?

Na którą godzinę 
jesteście umówieni?
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2-7 Please demonstrate 
using your fingers. pokashche na paltzaH Pokażcie na palcach.

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

chekayche too, a ya 
spravdzen, che yest on 
na terenye

Czekajcie tu, a ja 
sprawdzę, czy jest on 
na terenie.

2-9
Do you have 
information concerning 
anti-coalition activity?

che vyeche tzosh 
o dzawalnoshchee 
anteekoaleetzeyne?

Czy wiecie coś 
o działalności 
antykoalicyjnej?

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

chekayche, a ya 
skontaktooye shen ze 
shledchemee pyeHote 
morskee

Czekajcie, a ja 
skontaktuję się ze 
śledczymi Piechoty 
Morskiej.

2-11 Please check again in 
a week.

spravche snoov za 
tedyen

Sprawdźcie znów za 
tydzień.

2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

pshed veyeeshchem 
na teren mooshe vas 
zreveedovach

Przed wejściem na 
teren muszę was 
zrewidować.
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check if he is in the 
compound.

chekayche too, a ya 
spravdzen, che yest on 
na terenye

Czekajcie tu, a ja 
sprawdzę, czy jest on 
na terenie.

2-9
Do you have 
information concerning 
anti-coalition activity?

che vyeche tzosh 
o dzawalnoshchee 
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Czy wiecie coś 
o działalności 
antykoalicyjnej?
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Please wait while 
I contact Marine 
investigators.
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a week.
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search you.
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2-13 Please proceed to the 
search area.

psheychshe do poonkto 
kontrolee

Przejdźcie do punktu 
kontroli.

2-14 I can only search one 
person at a time.

moge reveedovach 
teelko po yedney 
osobye

Mogę rewidować 
tylko po jednej 
osobie.

2-15 Please show me your 
identification.

pokashche docood 
osobeeste

Pokażcie dowód 
osobisty.

2-16 Are you in possession 
of any weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

2-17
If so, I must hold onto 
your weapon while you 
are in the compound.

yeshlee tak, to mooshe 
zatshemach vashon 
brony na chas vashego 
pobetoo v yednostse

Jeśli tak, to muszę 
zatrzymać waszą 
broń na czas 
waszego pobytu w 
jednostce.

2-18 I will return it to you 
when you leave.

zvrootzen yon vam, 
kede bendeche 
veHodyeech

Zwrócę ją wam, kiedy 
będziecie wychodzić.
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2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

stanche vsherokeem 
rozkrokoo ee 
tshemayche rentze 
podnyeshone

Stańcie w szerokim 
rozkroku i trzymajcie 
ręce podniesione.

2-20 Thank you for your 
cooperation.

jenkooye za 
vspoopratze

Dziękuję za 
współpracę.

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

stanche vsherokeem 
rozkrokoo ee 
tshemayche rentze 
podnyeshone

Stańcie w szerokim 
rozkroku i trzymajcie 
ręce podniesione.

2-20 Thank you for your 
cooperation.

jenkooye za 
vspoopratze

Dziękuję za 
współpracę.

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

stanche vsherokeem 
rozkrokoo ee 
tshemayche rentze 
podnyeshone

Stańcie w szerokim 
rozkroku i trzymajcie 
ręce podniesione.

2-20 Thank you for your 
cooperation.

jenkooye za 
vspoopratze

Dziękuję za 
współpracę.

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

stanche vsherokeem 
rozkrokoo ee 
tshemayche rentze 
podnyeshone

Stańcie w szerokim 
rozkroku i trzymajcie 
ręce podniesione.

2-20 Thank you for your 
cooperation.

jenkooye za 
vspoopratze

Dziękuję za 
współpracę.



3 3

33

PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

che potshebooyeche 
pomotze lekarskey?

Czy potrzebujecie 
pomocy lekarskiej?

3-2 I’m sorry but this is not 
a medical facility.

nyestete to nye yest 
psheHodnya

Niestety to nie jest 
przychodnia.

3-3 Please go to a local 
hospital.

oodayche she do 
meyestzovego 
shpeetala

Udajcie się do 
miejscowego 
szpitala.
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to report 
a crime?

che Htzeche 
zgwosheech 
popewoonyenye 
pshestenstva?

Czy chcecie 
zgłosić popełnienie 
przestępstwa?

4-2 Were coalition forces 
involved?

che brawee oojawo 
shoowe koaleetzee?

Czy brały udział siły 
koalicji?

4-3
Please go to the police 
station to report local 
crimes.

meeystzove 
pshestenstva 
zgwashayche na 
poleetzee

Miejscowe 
przestępstwa 
zgłaszajcie na policji.
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

che shookache too 
pratze?

Czy szukacie tu 
pracy?

5-2 I’m sorry there are no 
jobs at this time.

nyestete v tey Hfeelee 
nye ma too zhadney 
pratze

Niestety w tej chwili 
nie ma tu żadnej 
pracy.

5-3 The soldiers are not 
permitted to buy food.

zhownyezhom nye 
volno koopovach 
yedzenya

Żołnierzom nie wolno 
kupować jedzenia.

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

zhownyezhom nye 
volno peech alkoholoo

Żołnierzom nie wolno 
pić alkoholu.
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

veetayche, yestem 
zhownyezhem 
amereekanyskeey 
pyeHote morskey

Witajcie, jestem 
żołnierzem 
amerykańskiej 
Piechoty Morskiej.

6-2 May peace be upon 
you. pokooy vam! Pokój wam!

6-3 Please show me your 
identification.

pokashche svooy 
dovood osobeeste

Pokażcie swój dowód 
osobisty.

6-4 Are there any weapons 
in your vehicle?

che mache v 
poyezhdye yakonsh 
brony?

Czy macie w 
pojeździe jakąś broń?

6-5 Is the weapon for your 
personal security?

che yest to brony do 
obrone vwasne?

Czy jest to broń do 
obrony własnej?

6-6
Do you know that 
driving with a weapon 
in the vehicle is illegal?

che vyeche, zhe 
yazda z bronyon yest 
nyelegalna?

Czy wiecie, że 
jazda z bronią jest 
nielegalna?
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6-7 Please show me your 
registration.

pokashche dovood 
reyestratzeyne

Pokażcie dowód 
rejestracyjny.

6-8

Please proceed slowly 
through the concertina 
wire into the search 
area.

yedche povolee pshes 
zashekee do poonktoo 
kontrolee

Jedźcie powoli przez 
zasieki do punktu 
kontroli.

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting a 
search of your vehicle 
and person.

veetayche, yesteshme 
zhownyezhamee 
amereekanyskeemee, 
moosheeme 
zreveedovach vas ee 
samoHood

Witajcie, jesteśmy 
żołnierzami 
amerykańskimi; 
musimy zrewidować 
was i samochód.

6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in the 
area.

tzelem nashey 
kontrolee yest 
zveenkshenye 
bespyecheynstva na 
tem terenye

Celem naszej kontroli 
jest zwiększenie 
bezpieczeństwa na 
tym terenie.
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6-11 Please step out of the 
vehicle.
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Proszę wyjść z 
pojazdu.

6-12
Please open the doors, 
hood, trunk, and glove 
compartment.

proshe otfoveezheech 
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bagazhnyeek oraz 
sHovek

Proszę otworzyć 
drzwi, maskę, 
bagażnik oraz 
schowek.

6-13 Please move to the 
personal search area.

proshe psheyeeshch 
do poonktoo kontrolee 
osobeestey

Proszę przejść 
do punktu kontroli 
osobistej.

6-14 The inspection is 
complete.

to yoosh konyetz 
kontrolee To już koniec kontroli.
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Thank you for your 
cooperation in making 
your country a safer 
place.

jenkooyeme za 
vspoopratze v 
oochenyenoo 
vashego krayoo 
bezpyechneyshem

Dziękujemy 
za współpracę 
w uczynieniu 
waszego kraju 
bezpiecznejszym.
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about anti-
coalition activity?

che mache yakeesh 
eenformatzye o 
jawalnoshchee 
antekoaleetzeyney?

Czy macie jakieś 
informacje o 
działalności 
antykoalicyjnej?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

pochekayche, ash 
znayde toomacha

Poczekajcie, aż 
znajdę tłumacza.

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

proshe psheyeeshch do 
shejeebe bataleeonoo 
abe porozmavyach 
z ofeetzerem 
doHodzenyovem

Proszę przyjść do 
siedziby batalionu 
aby porozmawiać 
z oficerem 
dochodzeniowym.

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

che vyeche, gje 
znaydooyon she 
zhownyezhe 
nyepsheeyachela?

Czy wiecie, gdzie 
znajdują się żołnierze 
nieprzyjaciela?
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7-5 Do you know where 
weapons are located?

che vyeche, gje 
znaydooye she brony?

Czy wiecie, gdzie 
znajduje się broń?

7-6 How many kilometers 
away?

eele keelometroof 
stond? Ile kilometrów stąd?

7-7 Please demonstrate 
using your fingers. pokashche na paltzaH Pokażcie na palcach.
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PART 8:  CORDON AND SEARCH/RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will be 
conducting a search 
of the area! Please 
prepare your home for 
inspection!

oovaga! Zhownyezhe 
amereekanystze 
bendon psheprovazach 
psheshookanye na tem 
terenye

Uwaga! Żołnierze 
amerykańscy bądą 
przeprowadzać 
przeszukanie na tym 
terenie.

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

poshookooyeme osoob, 
ktoore planooyon 
atakee na ___ oraz 
shoowe koaleetzee

Poszukujemy osób, 
które planują ataki na 
___ oraz siły koalicji.

8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt ___ 
and coalition forces. 
Please prepare your 
home for inspection!

shookame bronyee 
oozhevaney do 
atakoof na ___ ee 
soowe koaleetzee. 
Pshegotovach dome do 
eenspektzee!

Szukamy broni 
używanej do ataków 
na ___ i siły koalicji.  
Przygotować domy 
do inspekcji!
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8-4 We are here to help 
the Polish people.

yesteshme too 
abe pomagach 
loodnoshchee polskey

Jesteśmy tu aby 
pomagać ludności 
polskiej.

8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

ostshegame, zhe 
zhownyezhe nye 
bendon she vahach 
abe oozhech shoowe, 
yeshlee ktosh eem 
zagrozhee

Ostrzegamy, że 
żołnierze nie będą się 
wahać aby użyć siły, 
jeśli ktoś im zagrozi.

8-6 We greatly appreciate 
your cooperation.

jenkooyeme za 
vspoopratze

Dziękujemy za 
współpracę.

8-7 Please open your 
doors. otforzheech jvee Otworzyć drzwi.

8-8
Remain outside in your 
yard until the search is 
complete.

proshe zostach na 
podvoozhoo ash do 
kontza eenspektzee

Proszę zostać na 
podwórzu aż do 
końca inspekcji.
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8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through the 
search.

kedee zhownyezhe 
psheydo do vashego 
domoo, vashcheechel 
mozhe pomagach 
eenspektzee

Kiedy żołnierze 
przyjdą do waszego 
domu, właściciel 
może pomagać w 
inspekcji.

8-10 We are not here to 
harm anyone.

nye yesteshme too, abe 
kogosh skshevdeech

Nie jesteśmy tu, aby 
kogoś skrzywdzić.

8-11 Our goal is to increase 
security in the area.

nashem zadanyem 
yest zvyenkshenye 
bezpyecheynstfa v tem 
reyonye

Naszym zadaniem 
jest zwiększenie 
bezpieczeństwa w 
tym rejonie.

8-12 Thank you for your 
cooperation.

jenkooyeme za 
spoopratze

Dziękujemy za 
współpracę.

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

mozheche poshadach 
brony v tzeloo obrone 
domoo

Możecie posiadać 
broń w celu obrony 
domu.
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8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security if the 
homeowner identifies 
them to us before we 
find them.

zhownyezhe nye 
zabyoron bronyee 
potshebney do obrone 
domoo, yeshlee 
gospodash pokazhe 
yon nam zanyeem yon 
znaydjeme

Żołnierze nie zabiorą 
broni potrzebnej do 
obrony domu, jeśli 
gospodarz pokaże 
ją nam zanim ją 
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apprehended.
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znaydon nyelegalno 
brony v domoo loob 
na podvoorzhoo, 
gospodash zostanye 
zatshemane 

Jeśli żołnierze 
znajdą nielegalną 
broń w domu lub na 
podwórzu, gospodarz 
zostanie zatrzymany.
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8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the ground, 
at least three meters 
away from any person.

proshe zwozheech 
vshelko legalno brony 
na zevnonch na 
zhemee pshenaymney 
tshe metre od 
naybleeshcheH osoob

Proszę złożyć 
wszelką legalną broń 
na zewnątrz na ziemi 
przynajmniej trzy 
metry od najbliższych 
osób.
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. jeyn dobre Dzień dobry.
9-2 Good afternoon. jeyn dobre Dzień dobry.
9-3 Good night. dobranotz Dobranoc.
9-4 No. nye Nie
9-5 Yes. tak Tak
9-6 I don’t understand. nye rozoomyem Nie rozumiem.
9-7 I have nothing. nyeetz nyemam Nic nie mam.

9-8 I am not carrying 
anything.

ny mam nyeetz pshe 
sobye

Nie mam nic przy 
sobie.

9-9 Please help me. proshe mee pomootz! / 
pomotze!

Proszę mi pomóc! / 
Pomocy!

9-10 I don’t know. nye vyem Nie wiem.
9-11 Peace be upon you. pokooy vam! Pokój wam!
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9-12

And upon you be 
peace (traditional 
answer to “Peace be 
upon you”).

ee vam / navzayem I wam / Nawzajem

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

psheprashame za 
kwopot

Przepraszamy za 
kłopot.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification                   9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
 3.  Escort    6.  Crisis Communications
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